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Voor dit onderzoek is gebruik gemaakt van de Survey Integratie Minderheden (SIM 2006, 
2011, 2015) en de Survey Integratie Nieuwe Groepen (SING 2009), uitgevoerd door het 
Sociaal en Cultureel Planbureau. De doelpopulatie bestond uit alle inwoners van Ne-
derland van 15 jaar en ouder met een Turkse, Surinaamse, Marokkaanse, Antilliaanse, 
Poolse, Chinese, Irakese, Afghaanse, Iraanse of Somalische migratieachtergrond, of 
zonder migratieachtergrond. Daaruit is een getrapte gestratificeerde aselecte steekproef 
getrokken. De deelnemers aan het onderzoek zijn waar mogelijk benaderd door tweeta-
lige interviewers van dezelfde herkomst, hetzelfde geslacht en een vergelijkbare leeftijd. 
Respondenten konden de vragenlijst invullen op de computer, in een persoonlijk inter-
view en tot 2011 ook aan de telefoon. De respons varieerde van 45 tot 60 procent, afhan-
kelijk van het jaar en de herkomstgroep. Om de effecten van het steekproefontwerp en 
non-respons te corrigeren zijn gewichten toegepast op basis van herkomstgroep en een 
aantal persoons- en gezinskenmerken. Voor dit onderzoek zijn de gegevens van 18.975 
respondenten geanalyseerd. In 2020 is het onderzoek voortgezet met een kortere enquête 
waarin echter niet langer naar vreemde talen is gevraagd.

ONDERZOEK TALIGHEID VAN ETNISCHE GROEPEN
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Taal is van groot maatschappelijk belang. Het hangt samen met onder meer identiteit, inbeeldingsvermogen, 
schoolprestaties en het contact tussen bevolkingsgroepen. Immigranten en hun kinderen hebben vaak 
te maken met meerdere talen in hun omgeving. Toch is er weinig over hun taalgebruik bekend. Dit artikel 
brengt in kaart welke talen zij spreken en hoe goed ze die beheersen.

Taal en taligheid van mensen met een 
migratieachtergrond

BRAM HOGENDOORN

Nederlanders staan bekend als een volkje dat 
graag vreemde talen leert. Handig voor op vakan-
tie, waar een combinatie van steenkolenduits en 
geïmproviseerde gebarentaal ons al snel leert “wo 
der Bahnhof ist”. Maar ook het dagelijks leven zit 
vol leenwoorden. We ontbijten met knäckebröd, 
lunchen met collegae, eten ’s avonds nasi en zijn 
daarna pleite naar het café, als we daar überhaupt 
nog puf voor hebben. Ook als taal “zeg maar 
niet echt je ding” is, ontkom je er niet aan. Taal 
staat dan ook centraal bij processen van inslui-
ting en uitsluiting. In veel landen werd of wordt 
een schoolstrijd gevoerd over taalgebruik in het 
onderwijs en ook in Nederland wordt zachte 
druk (gratis taalles) en harde druk (inburgerings-
plicht, bijstandseisen) uitgeoefend om taalver-
werving te bespoedigen.

Met een steeds diversere bevolking en de inter-
nationalisering van de samenleving komt er 
meer aandacht voor meertaligheid. Vandaag 
de dag groeit een aanzienlijk deel van de inwo-
ners op met een andere taal dan het Nederlands. 
Enerzijds wordt daarbij gewezen op mogelij-
ke problemen. Zo kan het voor ouders die een 
vreemde taal spreken moeilijk zijn om vrienden 
of werk te vinden, kinderen met hun huiswerk 
te begeleiden of een goed begrip van de omge-
ving te ontwikkelen. Anderzijds is duidelijk dat 
meertaligheid kansen biedt. Het op jonge leeftijd 
aanleren van een vreemde taal vereenvoudigt het 
leren van andere talen op hogere leeftijd, biedt 
een gewilde vaardigheid op de arbeidsmarkt en 
maakt het makkelijker om met andere culturen in 
aanraking te komen. Ook blijkt de problematiek 
rond gezinnen waarin geen Nederlands wordt 
gesproken deels aan andere factoren toe te schrij-
ven, zoals weinig opleiding en een laag inkomen.

In Nederland komt meertaligheid bij uitstek 
voor onder mensen met een migratieachter-
grond. Er wordt daarbij onderscheid gemaakt 
tussen mensen die in het buitenland zijn geboren 
en later naar Nederland zijn verhuisd (de eerste 
generatie immigranten) en mensen met buiten-
landse ouders die zelf in Nederland zijn geboren 
(de tweede generatie immigranten). De groot-
ste herkomstlanden van migratie naar ons land 
zijn Indonesië, Duitsland, Turkije, Suriname en 
Marokko, op afstand gevolgd door de voorma-
lige Nederlandse Antillen, Polen, België, China 
en het Verenigd Koninkrijk, met kleine groepen 
uit onder meer Irak, Italië, Afghanistan, Spanje, 
Frankrijk, Iran, de Verenigde Staten en Somalië. 

Enkele van deze groepen zijn door het Sociaal en 
Cultureel Planbureau geënquêteerd (zie kader). 
Dit artikel beschrijft de bevindingen van deze 
enquêtes. Er wordt gekeken naar het voorkomen 
van meertaligheid, de specifieke talen waar het 
om gaat en de beheersing van deze talen.

Een- of meertaligheid
De eerste vraag is in hoeverre meertaligheid 
voorkomt. Een aanzienlijk deel van de mensen 
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met een migratieachtergrond blijkt een of meer 
vreemde talen te verstaan (zie figuur 1). Voor de 
eerste generatie immigranten is dit niet verwon-
derlijk, aangezien zij meestal een groot deel van 
hun leven elders hebben gewoond. Een klein deel 
van hen verstaat geen vreemde taal, bijvoorbeeld 
omdat zij al op jonge leeftijd naar Nederland ver-
huisd zijn. Bij de tweede generatie immigranten 
is het beeld gevarieerder. Het begrip van niet-
Nederlandse herkomsttalen ligt vrij laag onder 
mensen met een Antilliaanse (56%) achtergrond, 
iets hoger onder mensen met een Surinaamse 
(73%) of Chinese (79%) achtergrond, en zeer 
hoog onder mensen met een Turkse (91%) of 
Marokkaanse (92%) achtergrond. 

De oorzaken van de verschillen onder tweede-
generatie immigranten zijn hier niet onderzocht. 
Wel komt uit eerder onderzoek naar voren dat 
de grootte van iedere gemeenschap, haar con-
centratie in bepaalde buurten, de mate waarin 
Nederlands wordt gesproken op de werkvloer, 
het voorkomen van gemengde huwelijken met 
de autochtone bevolking en het vasthouden aan 
de herkomsttaal een grote rol spelen. Zo zijn veel 
immigranten van de Antillen (de eerste generatie) 
met Nederlanders zonder migratieachtergrond 
getrouwd, waardoor hun kinderen (de tweede 
generatie) vaker in het Nederlands zijn opge-
voed. Immigranten uit Suriname spreken vaak 
Nederlands als eerste of tweede taal, waardoor 
een eventuele andere taal bij hun kinderen naar 
de achtergrond verdwijnt of met het Nederlands 
wordt afgewisseld. Immigranten uit Turkije 
en Marokko trouwen vaker binnen de eigen 
gemeenschap en immigranten uit China zijn vaak 
werkzaam in familiebedrijven, waardoor er meer 
contact is met de herkomsttaal. 

Hoeveel inwoners van Nederland zijn meertalig 
door hun migratieachtergrond? Als we de gepre-
senteerde cijfers wegen naar de samenstelling 
van iedere herkomstgroep en hun grootte binnen 
de totale Nederlandse bevolking, en vervolgens 
aannemen dat de cijfers van de hier onderzochte 
groepen overeenkomen met die in andere her-
komstgroepen, dan kan een voorzichtige schat-
ting worden gemaakt. In dat geval zou ongeveer 
23 procent van de Nederlandse bevolking vanuit 
de opvoeding een of meer vreemde talen heb-
ben meegekregen. Dat percentage zegt overigens 
weinig over de taalvaardigheid, waar we later op 
terugkomen.

Diverse groepen, diverse talen
De tweede onderzoeksvraag is welke talen de  
verschillende herkomstgroepen spreken. Zowel  
tussen als binnen groepen blijkt een gro-
te verscheidenheid te bestaan (zie de tabel). 
Surinaamse immigranten die een niet-Nederland-
se herkomsttaal verstaan, verstaan als tweede 
taal voornamelijk Sranantongo (64%), Sarnami 
Hindoestani of Hindi (32%) en heel soms Javaans 
(2%). Bij Marokkaanse immigranten die een her-
komsttaal verstaan gaat het in iets meer dan de 
helft om een dialect van het Arabisch (51%) en in 
iets minder dan de helft om een Berbertaal (43%). 
Ook onder Irakese immigranten valt de verschei-
denheid op. Het grootste deel van hen verstaat 
het best Arabisch (55%), maar een aanzienlijk 
deel verstaat beter Koerdisch (35%) en een enke-
ling Armeens (2%). Sommige talen komen onder 
meerdere herkomstgroepen voor, zoals (dialecten 
van) het Arabisch en het Perzisch. In theorie zou 
dit het contact tussen verschillende herkomst-
groepen kunnen bevorderen.

In de meeste groepen lijkt de talenverdeling 
van de eerste generatie immigranten op die van 
de tweede generatie immigranten. Een uitzon-
dering daarop vormt de groep met een Chinese 
migratieachtergrond. De tweede generatie, 
die in Nederland is opgegroeid, verstaat vaak 
beter Kantonees (75%) dan Mandarijn (18%) of 
Wenzhouhua (7%). De eerste generatie daaren-
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Figuur 1. Begrip van herkomsttalen naar migratieachtergrond

Noot: De vraagstelling was “Kunt u een gesprek volgen in een taal die in herkomstland wordt gesproken?”. De antwoordcategorieën waren “ja”, 

“een beetje” en “nee”. De categorieën “ja” en “een beetje” zijn samengevoegd omdat deze in 2006 nog een enkele categorie vormden. Cijfers voor 

tweedegeneratie immigranten met een Iraanse, Afghaanse, Irakese, Somalische of Poolse achtergrond zijn niet weergegeven vanwege een te klein 

aantal respondenten.

Bron: Survey Integratie Minderheden (2006, 2011, 2015) en Survey Integratie Nieuwe Groepen (2009).

Tweede generatieEerste generatieHerkomst

Positief Positief Positief Positief Positief Positief

Best begrepen niet-Nederlandse herkomsttaal naar migratieachtergrond en generatie

Surinaams Sranan (64) Hindi (29) Javaans (2) Sranan (62) Hindi (32) 

Antilliaans Papiaments (88) Engels (9) Papiaments (70) Engels (24) 

Marokkaans Arabisch (51) Berber (43) Arabisch (50) Berber (45) 

Turks Turks (94) Koerdisch (4) Turks (97) 

Chinees Mandarijn (56) Kantonees (33) Wenzhouhua (3) Kantonees (75) Mandarijn (18) Wenzhouhua (7)

Iraans Perzisch (95) Koerdisch (2) Armeens (1) 

Afghaans Perzisch (79) Pasjtoe (16) 

Irakees Arabisch (55) Koerdisch (35) Armeens (2) 

Somalisch Somalisch (94) Arabisch (3) 

Pools Pools (97)

Noot: Indien het om meer dan één taal ging, werd gevraagd naar de taal die men het beste kon verstaan. Percentages tellen samen met de 

categorie ‘overig’ op tot 100%. Cellen met minder dan tien waarnemingen zijn weggelaten. Hindi omvat zowel Sarnami Hindoestani als 

Indiaas Hindi; Perzisch omvat zowel Farsi als Dari; Berber omvat verscheidene Berbertalen. Gebruik van het Engels door tweedegeneratie 

Antilliaanse Nederlanders is waarschijnlijk overschat doordat de vraagstelling geen duidelijk onderscheid maakte tussen Engels als 

oudertaal of als schooltaal.

Bron: Survey Integratie Minderheden (2006, 2011, 2015) en Survey Integratie Nieuwe Groepen (2009).
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tegen, waaronder recente immigranten, verstaat 
vaak beter Mandarijn (56%) dan Kantonees 
(33%) of Wenzhouhua (3%). Dit heeft waar-
schijnlijk te maken met de periode van migra-
tie. De ouders van de tweede generatie zijn 
veelal afkomstig uit Hong Kong, de regio die al 
lange tijd internationaal georiënteerd is, of zijn 
gevlucht of nagereisd uit Zhejiang. De huidige 
eerste generatie omvat vooral mensen die naar 
Nederland zijn gekomen om te studeren. Zij spre-
ken vaker Mandarijn, omdat de Chinese over-
heid het gebruik van andere talen ontmoedigt en 
migratie uit Mandarijn sprekende regio’s minder 
moeilijk is dan vroeger.

Taalbeheersing
Taal is geen alles-of-niets verhaal. Vandaar dat 
de laatste onderzoeksvraag gaat over de beheer-
sing van de best verstane herkomsttaal alsmede 
van het Nederlands. Respondenten is gevraagd 
of zij moeite ondervinden wanneer ze in deze 
talen lezen, schrijven of een gesprek voeren. 
Wederom komt een zeer gevarieerd beeld naar 
voren (zie figuur 2). Wanneer we naar de eerste 
generatie immigranten kijken, blijkt dat mensen 
van Surinaamse of Antilliaanse herkomst wei-
nig moeite ondervinden met het Nederlands, 
soms zelfs minder dan met een andere herkomst-
taal. Nederlands is voor sommigen van hen de 
moedertaal en voor vrijwel iedereen op school 
onderwezen. De eerste generatie immigranten 
uit andere landen ondervindt aanzienlijk meer 
moeite met het Nederlands. Dat geldt met name 
voor mensen van Poolse of Chinese herkomst, 
mogelijk doordat de eerste groep veel tijdelijke 
en recent gevestigde immigranten omvat en de 
tweede groep tegen taalkundige barrières aan-
loopt.

Dit betekent niet dat de eerste generatie vloei-
end de talen uit het land van herkomst spreekt. 
Ongeveer 10 tot 25 procent van de eerste gene-
ratie immigranten geeft aan moeite te ondervin-
den met de best verstane herkomsttaal. Daarbij 
dient in het achterhoofd gehouden te worden 
dat sommigen van hen die taal al jarenlang niet 
of sporadisch hebben gesproken. Alleen mensen 
van Turkse of Poolse herkomst ervaren zeer wei-
nig moeite met de eigen herkomsttaal. Van deze 
groepen is bekend dat zij nauwe contacten met 
het land van herkomst onderhouden.

Wanneer we naar de tweede generatie immigran-
ten kijken, valt op dat zij vrijwel probleemloos 
Nederlands spreken, ongeacht migratieachter-
grond. Dat is niet verrassend als je bedenkt dat 
zij in Nederland zijn geboren en daar waarschijn-
lijk hun hele leven hebben gewoond. Hoe val-
len deze cijfers te rijmen met hun iets slechtere 
taalprestaties op school? Dat heeft waarschijn-
lijk te maken met het meetinstrument. Op school 
worden analytische taalvaardigheden gemeten, 
terwijl de enquête hier grotendeels gaat over de 
afwezigheid van taalproblemen in het dagelijks 
verkeer. Een goede score op de enquête kwali-
ficeert dus niet per se voor het Groot Dictee der 
Nederlandse Taal, maar geeft aan dat iemand 
kan meedraaien in de Nederlandstalige maat-
schappij.

Ten slotte tonen de cijfers dat de tweede gene-
ratie weliswaar een gesprek kan volgen in een 
herkomsttaal, maar deze taal niet moeiteloos 
beheerst. Meer dan 35 procent van de mensen 
met Surinaamse, Antilliaanse, Marokkaanse of 
Chinese ouders ondervindt moeite bij het gebruik 
van een herkomsttaal. Alleen onder mensen met 
Turkse ouders ligt dit percentage lager (19%). 
Deze cijfers wijzen op het bekende verschijnsel 
dat weinig gebruik van een taal tot een achteruit-
gang van de taalvaardigheid leidt.

Afsluiting
Nederlanders met een migratieachtergrond vor-
men een diverse groep. De talen die zij spreken 
variëren sterk naar herkomstland en generatie. 
Mensen die naar Nederland zijn geïmmigreerd 
beheersen hun herkomsttaal vaak beter dan het 
Nederlands, met uitzondering van mensen uit 
Suriname of van de Antillen. Hun kinderen heb-
ben een relatief groot begrip van vreemde talen en 
spreken vrijwel moeiteloos Nederlands. Zolang 
zij de herkomsttalen echter weinig gebruiken, 
neemt de beheersing daarvan af. Enerzijds bete-
kent dit een verschraling van de talenrijkdom. 
Anderzijds is het een teken dat de tweede gene-
ratie op de Nederlandse samenleving is gericht.

Bram Hogendoorn, CBS en NIDI-KNAW/Rijks-

universiteit Groningen, e-mail: hogendoorn@nidi.nl
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Figuur 2. Moeite met het gebruik van het Nederlands en een eventuele herkomsttaal naar migratieachter-

grond en generatie

Noot: Gemiddeldes van drie items over de Nederlandse taal en vier items over een herkomsttaal, uitgedrukt op een schaal van geen moeite (0%) 

tot veel moeite (100%). De vragen bij de Nederlandse items waren “Heeft u, als u een gesprek in het Nederlands heeft, vaak, soms of nooit moeite 

met de Nederlandse taal?”, “Heeft u bij het lezen van kranten, brieven of folders vaak, soms of nooit moeite om de Nederlandse taal te begrijpen?” 

en “En heeft u moeite met het schrijven in het Nederlands?”. De vragen bij de herkomstitems waren “Heeft u vaak, soms of nooit moeite met het 

verstaan van herkomsttaal”, “Heeft u vaak, soms of nooit moeite met het spreken van herkomsttaal”, “Heeft u vaak, soms of nooit moeite met het 

lezen van herkomsttaal” en “En met het schrijven van herkomsttaal?”. De antwoordcategorieën waren “ja, vaak moeite”, “ja, soms” en “nee, nooit”. 

Bron: Survey Integratie Minderheden (2006, 2011, 2015) en Survey Integratie Nieuwe Groepen (2009).
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